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При анализе коммуникативных неудач, их 
причин, факторов, влияющих на возможности их 
возникновения в ситуации общения, важно учиты-
вать прагматический контекст. В процессе обще-
ния важную роль играет субъект речевых дейст-
вий. Участники коммуникации в процессе речево-
го взаимодействия принимают на себя разные 
роли, с каждой из которых связаны определенные 
права коммуникантов и их обязанности, возмож-
ности и ограничения коммуникативного поведе-
ния. Неучет их в общении может привести к ком-
муникативной неудаче. Что такое коммуникатив-
ная неудача? О.Н. Ермакова дает следующее 
определение: «Коммуникативная неудача – это 
полное или частичное непонимание высказывания 
партнером коммуникации, т. е. неосуществление 
или неполное осуществление коммуникативного 
намерения говорящего» [2, с. 32]. Таким образом, 
основной причиной коммуникативной неудачи 
являются трудности понимания, хотя в недопони-
мании обычно виноваты оба партнера: тот, кто 
производит текст и кто его воспринимает. 

Большинство коммуникативных неудач мо-
жет быть обусловлено влиянием сразу нескольких 
факторов. Часто языковые факторы возникновения 
коммуникативных неудач являются менее важны-
ми, чем экстралингвистические. Это объясняется 
спецификой самой коммуникации. Строя выска-
зывание, коммуниканты не только учитывают 
нормы языка, но и весь коммуникативный кон-
текст, коммуникативную ситуацию. В этом случае 
важными факторами успешного взаимодействия 
становятся место и время коммуникации, лично-
стные свойства и перцептивная база участников 
общения, социальные и этические характеристики. 
Поэтому основное внимание в данной статье мы 
постараемся уделить экстралингвистическим при-
чинам возникновения коммуникативных неудач. 

Несовпадение картин мира, которые сфор-
мированы различными национальными культура-
ми участников общения, нередко приводит к ком-

муникативным неудачам. Разные картины мира 
коммуникантов приводят к возникновению неко-
торых фраз, которые являются неуместными и 
могут привести к коммуникативному провалу. 
Н.Н. Трошина в своей статье приводит следующий 
пример: «Коммерсант Майсль приезжает из Чер-
новцов в Вену. Вечером он хочет пойти в Бургте-
атр. Он спрашивает в кассе театра: «Ну что у вас 
сегодня на сцене?» – «Как вам будет угодно». – 
«Отлично! Пусть будет «Королева чардаша» [5, 
с. 162]. Как известно, Бургтеатр – это драматиче-
ский театр и что «Как вам будет угодно» – этот 
название пьесы Шекспира. Таким образом, налицо 
коммуникативная неудача коммерсанта. 

Неправильное толкование жестов иногда 
тоже приводит к некоторым  недоразумениям. 
Прежде чем истолковывать значения жестов лю-
дей других национальностей, необходимо ознако-
миться с национальной спецификой людей, участ-
вующих в коммуникации [6, с. 99]. Например: 

А. У тебя же есть деньги на телефоне? 
Б. (показывает жест ОК, заимствованный 

из американской культуры) 
А. Отлично, тогда ты позвонишь и объяс-

нишь ей, как туда доехать? 
Б. Нет. 
А. Ну дашь мне трубку, я объясню. 
Б. Да у меня денег на телефоне нет. Я ж по-

казываю – полный ноль. 
Жест-символ ОК, который образуется с по-

мощью большого и указательного пальцев, кото-
рые как бы образуют кольцо, круг, может переда-
вать в речи несколько значений: «все в порядке», 
«все хорошо», может использоваться для под-
тверждения, согласия с чем-либо, в некоторых 
случаях может означать «ноль». Последнее из зна-
чений менее употребительное, поэтому говорящий 
воспринимает данный жест как согласие, положи-
тельный ответ. Однако непонимание снимается в 
ходе беседы, когда адресат поясняет, что именно 
он имел в виду. 
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Незнакомая коммуникативная среда тоже 
может полностью испортить общение, сведя уси-
лия коммуникантов на нет. В такой среде присут-
ствует дисгармония, нет настроенности собесед-
ников на индивидуальный внутренний мир друг 
друга. В диалогах собеседники часто чувствуют 
дискомфорт, который мешает им осознать себя в 
существующей ситуации и не позволяет опреде-
лить правильную тональность своего речевого 
поведения. Такое может случиться, если студент 
пришел в гости к своему сокурснику в общежитие 
или женщина навестила свою подругу на ее рабо-
те. В такой ситуации затруднено социальное взаи-
модействие, человек не может подать себя в пол-
ной мере в том или ином свойстве. Существующее 
положение может осложняться и другими момен-
тами: вынужденными паузами, возможным вме-
шательством третьих лиц, уход от разговора по 
каким-то обстоятельствам. В чужой коммуника-
тивной среде иногда невозможно добиться полно-
го согласия в беседе на любые темы из-за имею-
щихся социальных, психологических различий, 
неправильного понимания нравственных норм, 
разницы в образовании, интересах, собственных 
мнениях, оценках и знаниях участников полилога. 

Отсутствие речевого контакта, даже если ком-
муниканты заинтересованы в общении, может про-
являться в невысоком темпе обмена репликами, 
репликах невпопад, несмешных шутках и  непра-
вильных эмоциональных реакциях, Другими слова-
ми в неправильной интерпретации высказывания и 
в целом в неправильном обмене репликами. 

Нарушение правила солидарности собеседни-
ков тоже может стать серьезным основанием для 
коммуникативной неудачи. Другими словами, речь 
идет о нарушении паритетности общения. Это 
проявляется в явном доминировании одного из 
участников разговора. С самого начала разговора 
один и тот же человек выбирает его тему, задает 
вопросы, иногда даже перебивает собеседника, так 
и не дождавшись правильной интерпретации ска-
занного, превращая таким образом диалог в моно-
лог. В данном случае определяющую роль могут 
играть такие факторы, как имеющиеся психологи-
ческие черты участников общения, их социальный 
статус, разного рода эмоциональные отношения, 
культурные навыки. Это демонстрирует роль час-
тицы что в вопросе: Ты что, с нами пойдешь? [6, 
с. 15]. 

Часто причиной коммуникативных неудач 
может послужить ритуализованность реплик. 
Если живое общение будет pитуализовано, то 
коммуникативные замыслы собеседников могут не 
осуществиться. Согласие не будет достигнуто. В 
ритуализованной реплике существующие прагма-
тические характеристики речи (кто – кому – что – 
почему – зачем) полностью нивелируются. Может 
нарушаться правило открытого искреннего отно-
шения к собеседнику, т. е. этические нормы. Ком-
муникант не проверяет важность своего высказы-

вания по пристальному вниманию слушателя, его 
участию в разговоре [4, с. 39]. Безапелляционные 
высказывания, конструкции-клише типа Все это 
давно известно, расхожие суждения, – все это зна-
чительно сужает возможную сферу употребления 
слов, ограничивает ее шаблонными выражениями. 
В ритуализованных репликах нарушается живая 
нить разговора, рвется связь говорящего и слу-
шающего: «кто говорит», «кому говорит». Адресат 
часто лишен возможности слышать прямо выра-
женную аргументацию. Говорящий в таких случа-
ях скрывает свое мнение под «всем известным» 
мнением. 

Неуместное замечание в адрес слушателя, ка-
сающееся его действий, также может стать частой 
причиной нарушения контакта с собеседником, 
даже прекращения разговора. Оно может быть 
истолковано как недоброжелательное отношение 
говорящего и привести к нарушению правила 
кооперации. Цицерон говорил: «Кто не считается 
с обстоятельствами, кто не в меру болтлив, кто 
хвастлив, кто не считается ни с достоинством, ни с 
интересами собеседников и вообще кто несуразен 
и назойлив, про того говорят, что он „неуместен“» 
[4, с. 229]. Т.М. Николаева приводит пример вве-
дения в текст некорректного замечания: «Вы ведь 
всегда интересуетесь, сколько кому лет»  (эта фра-
за говорится лицу, всего однажды задавшему по-
добный вопрос) [1, с. 161]. 

Неуместность может демонстрировать неспо-
собность говорящего правильно уловить настрое-
ние собеседника,  точно определить ход его мыс-
ли. Это характеризует разговоры между малозна-
комыми людьми. В начальной реплике часто 
бывают случаи употребления личных и указатель-
ных местоимений, без учета того, что слушатель 
не знает, о чем идет речь; например:  

Они всегда так после курсов (попутчик сво-
ему соседу в автобусе). – Кто? - Водители, гово-
рю, неопытные. Дергает с места, поворот не от-
работан. – А...  

Ход мыслей слушателя всегда отличается от 
хода мыслей инициатора разговора. Поэтому воз-
никает непонимание. Такая речь часто бывает со-
циально маркирована.  

К коммуникативной неудаче могут приводить 
разные у коммуникантов ментальные модели 
фрагмента действительности. Н.И. Форманов-
ская в своей работе приводит пример из кино-
фильма «Белый Бим Черное ухо». Речь идет о том, 
что Бим взбесился и укусил человека. Медсестра 
имеет сформированный ее профессией фрейм сло-
ва тошнит, – а ее партнер по общению  выражает 
этим словом  свое оценочное состояние неприятия 
и интенцию отказа: – Выпейте воды. – Меня тош-
нит от вашей воды. – Вот видите, тошнит от 
воды – это первый симптом болезни (бешенства) 
[7, с. 356]. 

Неадекватную реакцию может вызвать также 
неправильное прочтение речевого намерения в 
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инициирующей реплике. Это самый распростра-
ненный тип коммуникативной неудачи. Например: 
– Зачем ты Мишу позвала? – Он что, мешает те-
бе? (вопрос прочитан как недовольство). 

А.А. Леонтьев [3, с. 31], выделяет следующие 
причины возникновения коммуникативных не-
удач. Это отсутствие каких-либо четких сигна-
лов установления речевого контакта со сторо-
ны говорящего и поддержания его со стороны 
слушающего. Например, разговор отца с сыном: – 
Пап, Олег сказал, что завтра выйдет новый аль-
бом моей любимой группы! – Что ты так громко 
орешь! Ответная реплика отца является показате-
лем коммуникативной неудачи, поскольку прямо 
или косвенно прерывает коммуникацию. 

Расхождение в словарном запасе коммуникан-
тов и, соответственно, несовпадение дефиниций лек-
сических значений, иначе – коммуникативная не-
компетентность могут привести к коммуникатив-
ной неудаче. – Что тебе подарить, внучок, на день 
рождения? – Подари мне лучше I-pad. 

Следует заметить, что разновидности комму-
никативных неудач носят множественный харак-
тер и причины их возникновения разнообразны. 
Коммуниканты, готовясь к публичной речи, всеми 
способами стараются избежать коммуникативных 
неудач. Тем не менее понимание адресатом того, 
на что рассчитывает автор текста, редко бывает 
стопроцентным. Чтобы избежать коммуникатив-
ных неудач в общении, нужно, прежде всего, учи-
тывать социальные параметры партнера по ком-
муникации и имеющиеся пресуппозиции относи-
тельно его фоновых знаний и представлений о 
мире. Большое значение для успешного достиже-

ния прагматических целей имеет понимание обои-
ми коммуникантами ситуативного контекста. 
Важным моментом является также взаимное осоз-
нание намерений и ожиданий коммуникантов, что 
не должно полностью исключать анализ условий 
конкретной ситуации общения.  
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